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SEMANTIC SHIFT STRATEGIES OF VERBS OF SMELL
EMISSION IN THE POLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Verbs of smell emission have been an object of linguistic studies
within the thematic classes of perception (E. Paducheva), causation
(A. Rothmayr), and emission (B. Levin, B. Gawronska, N. Milivojevic).
The subjects of the analyses were the semantic and syntactical
alternations, mainly considered on a scale of perception situations. It is
not without reason that verbs of smell emission might also have a
derivational potential and may reveal concept extensions not only within
the internal (perceptual) boundaries but also within the external (value-
based) ones (I. Ibarretxe-Antunano, E. Sweetser). It is relevant to study
the semantic derivation of verbs of smell emission in closely or distantly
related languages since regular semantic shifts are found in many (if not
in all) languages of the world, irrespective of their phylogenic and cultural
differences (A. Wierzbicka).

The purpose is to characterize the semantic shift strategies of verbs
of smell emission in the Polish and Ukrainian languages and to determine
the dynamics of the development of their semantic paradigms in the
contrastive aspect, cf. Pol. cuchnqé, dyszeé, pachnieé, smierdzieé, tchnqd,
trqcié, wonieé¢, wydawaé, wyziewaé, zalatywaé, zatrqcaé, ziaé, ziongé vs.
Ukr. sideonumu, siddasamu, eiamu, 60HAMU, OYXMAHIMU, OYyWimu,
Hecmu, NAXKOMIMU, NAXHYMU, RAXMIMu, nAWimu, nepmu, hosieami,
npunaxamiu, npooysamu, cmepoimu, mxuymu, mazmu, ete.

The essential feature of the verb denominations is their capacity to
form sentential (predicate-and-actant) structures. From this viewpoint,
semantic shift strategies of verbs of smell emission are considered
situational strategies determined by the situation participants’
characteristics changes — role (based on the participants’ type or structure
changes), pragmatic (based on the participants’ communicative rank
changes), taxonomic (based on the participants’ categorial feature
changes), referential (based on the participants’ denotative status
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changes), deictic (based on the participants’ positional feature changes)
(Demenchuk, 2016).

The material consists of 112 verb denominations selected by the
continuous sampling (57 verbs in Polish and 55 verbs in Ukrainian). The
denominations are selected from representative explanatory and
phraseological dictionaries of the Ukrainian and Polish languages. The
source of 1illustrative material is also the Ukrainian Text Corpus
(Laboratory of Computer Linguistics at Taras Shevchenko National
University of Kyiv) and Korpus Jezyka Polskiego PWN. As for the
selection criteria, the paper uses lexical items that characterize a person’s
perceptual (odorative) situations and their changes, cf. Pol. Cos mi
tu $Smierdzi vs. Ukr. Tym uumocv meni cmepoums [lit. ‘Something stinks
me here’]. In cross-linguistic comparison, such a selection is supposed to
reveal not only the ways the information in a person’s perceptual
(odorative) strategies is encoded and distributed in the semantics of the
contrasted lexical items but also those areas of language cognition that
represent the national worldview, and the specificities of the ethnic
mentality of people that belong to different linguistic communities
(Demenchuk, 2017).

The analysis of semantic derivation strategies of verbs of smell
emission provides two stages: (a) a description of a prototype situation
and its participants’ characteristics and (b) modelling of semantic shift
strategies of verbs of smell emission in the contrasted languages.

The situation i1s structured as a multidimensional concept, which
differentiates between the internal (the information encoded in the word’s
semantics — «a fixed concept») and external (the information encoded in
the utterance’s semantics — «a variable concept») capacities.

The key participants in the situation are the source of emission (X),
the object of perception (Y) and the subject of perception (Z): X emits a
smell (Y) vs. (Z) perceives (Y) emitted by (X). The actants are ascribed with
the semantic roles of EMITER (source of emission), PERCEPT (object of
perception) and OBSERVER (subject of perception/observation).

In the contrasted languages, the concept of a prototype situation
may extend towards the semantics of predicates of (a) acquired state, cf.
Pol. Piwnica cuchneta stechlizng [The basement smelt of mustiness]; Ukr.
Bio nei naxno simpom i oumom [She smelt of wind and smoke]; (b)
concurrent state, cf. Pol. Miasto umyte po deszczu wiosennym pachnie
niedzielg [The city, washed after the spring rain, smells of Sunday]; Ukr.
Cebacmuvan matisce He naxmnys Agpuroin [Sebastian hardly smelt of
Africa]; (c) categorial state, cf. Pol. Caty jego arsenat pachnie partyzantkq i
chatupnictwem [His entire arsenal smells of guerrilla warfare and cottage
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industry]; Ukr. Jlewo dooymysasniocs, sueadysasiocs, a mo il no3u4asioch — i
Mool NAXJI0 UWMYYUHICMIO Ui 020J1eHICMI0 HAMIPY, ase ue Oyl iuue oKpemi
croocemui xo0u, nooduroki demasii [Something was invented, made up,
and even borrowed — and then it smelt of artificiality and the nakedness
of the intention, but these were only separate plot moves, isolated details].

The analysis is reduced to the semantic shifts and strategies of verbs
of smell emission. Figure 1 (vide infra) illustrates the quantitative values
(the number of semantic shifts) and the percentage ratio of the lexical
1items’ semantic strategies in the Polish and Ukrainian languages.

Figure 1. Strategies of the semantic derivation
of verbs of smell emission in Polish and Ukrainian

Strategies Polish Ukrainian
Role 25,5 % (14) 42,1 % (24)
Deictic 9 % (b) 24,6 % (14)
Taxonomic 65,5 % (36) 33,3 % (19)

The semantic extensions of verbs of smell emission have a
situational nature, reduced to the changes in participants’ characteristics.
The extension dynamics in the Polish and Ukrainian verbs of smell
emission show a regular semantic development — from the situation of
smell emission towards the acquired, concurrent, and categorial states.
The analysis has shown that the semantic development strategies of verbs
of smell emission in the contrasted languages are not the same. The
differences reveal themselves in the semantic derivation strategies. In
Polish, the extension of the situation concept looks more local as it mainly
focuses on changes in the scope of categorial properties of the situation
participants (a taxonomic strategy). In Ukrainian, the situation concept
extends to the situation participants’ type, structure (a role strategy) and
positional characteristics (a deictic strategy). An overall survey of the
vernacular worldview requires further research into semantic derivation
strategies of smell emission terms in the comparative, historical and
typological aspects.
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